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СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ 

СУЧАСНОЇ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ ТА ТИПИ ЇХ ПЕРЕКЛАДУ 

 

Останніми десятиріччями жодна галузь лінгвістичної науки не 

привертала до себе такої уваги мовознавців, як фразеологія. До питань 

фразеологічної семантики (фразеологічного значення) вчені-лінгвісти 

ставляться з особливою увагою, оскільки саме в семантиці утворюється 

внутрішня мотивація фразеологізму, саме «семантика скріплює 

лексичний склад словосполучення, його граматичну структуру» [2, с. 

26]. Семантика, в широкому сенсі слова, «аналіз відносин між мовними 

виразами і світом, реальним або уявним, а також самі це відношення і 

сукупність таких відносин» [2, с. 41].  

Вивчаючи семантику фразеологічних одиниць, вчені виділяють 

денотативний, сигніфікативний і конотативний компоненти. Лінгвісти 

визначають денотат як частину значення, яка відображає в 

узагальненій формі предмети і явища позамовної реальності. З 

денотативним компонентом мовної одиниці нерозривно пов'язаний 

сигніфікат. Сигніфікат називають «інформацією про властивості 

денотата, що співвідноситься з концептуальним змістом, закріпленим 

за даним ім’ям» [3, c.22]. 

Чернишова у свій час відзначила особливості фразеологічної 

семантики, що відрізняють її від семантики лексичної. Вона зазначала, 

що як слово, так і фразеологізм мають такі компоненти як 

денотативний, сигніфікативний і конотативний. Наявність конотації – 

необхідна частина значення будь-якого мовного знака. Однак, як спосіб 

утворення, так і матеріальне втілення конотації в слові й фразеологізмі 

неоднакові. Якщо в слові семантичне зрушення створюється внаслідок 
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зміни денотата, то у фразеологізмі це – повна метафоризація змінного 

словосполучення або часткова, залежно від типу фразеологізму [1, с.20]. 

Подібної думки дотримується й А.В. Кунін, авторитетний фахівець 

у сфері фразеологічної семантики: «Семантична структура 

фразеологічних єдностей ширша за її значення, тому що не 

вичерпується тільки сигніфікативним, денотативним і конотативним 

аспектами, а визначається також побудовою всього утворення в 

цілому…»[2, с.56]. 

У кожного типу фразеологічних одиниць є свої семантичні 

особливості, наприклад, умотивованість його значення. Але в них і є й 

деякі загальні риси: той чи інший ступінь переосмислення значення й 

фразеологічної абстракції. Буквальне значення компонентів 

фразеологічних одиниць, а також буквальне або переосмислене 

значення її прототипу – складова частина семантичної структури 

мотивованого фразеологізму. 

З погляду семантики розглядають і класифікації ФО. 

Класифікація фразеологізмів з погляду семантичного зрощення їх 

компонентів належить академіку В.В. Виноградову. Як відомо, 

фразеологізми виникають з вільного поєднання слів, яке вживається в 

переносному значенні. Поступово переносність забувається, стирається, 

і поєднання стає стійким. 

Фонд фразеологізму мови можна представити у вигляді 

семантичної структури, що має своє ядро і периферію. Ядром структури 

є фразеологічна одиниця, компоненти яких повністю втратили своє 

значення під впливом один одного. В. В. Виноградов називає такі 

одиниці фразеологічними зрощеннями; у англістиці більш прийнятний 

термін, запропонований H. H. Амосовою, – ідіоми. [1, с. 16]. 

Фразеологічні зрощення, або ідіоми – це абсолютно неподільні, 

нерозкладні стійкі поєднання, загальне значення яких не залежить від 

значення складових їх слів.  Фразеологічні єдності – це такі стійкі 

поєднання слів, в яких за наявності загального переносного значення 

виразно зберігаються ознаки семантичної нарізності компонентів. У 

фразеологічній єдності втрачається індивідуальний зміст слів-

компонентів. Наприклад: j-mden Kopf waschen «намилити будь-кому 

шию (голову)»; j-n aufs Eisfahren «влаштувати підлість кому-небудь». 

Для семантики фразеологічних сполучень характерна аналітичність та 

збереження семантичної окремості компонентів. Наприклад: blinder 

Passagier «безбілетний пасажир», einblutiger Anfänger «цілковитий 

новачок». Фразеологічними виразами називаються одиниці, які за 

своєю граматичною структурою є предикативними поєднаннями слів і 
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речень. Da liegt der Hund begraben. – Ось де собака заритий; jetzt ist der 

Ofen aus! — далі нікуди! [3]. 

Особливо складною галуззю фразеології є переклад фразеологічних 

одиниць, що вимагає чималого досвіду в сфері дослідження цієї 

дисципліни. Для досягнення максимальної адекватності при перекладі 

фразеологізмів з німецької на українську перекладач повинен вміти 

користуватися різними «видами перекладу» [5]: 

1. Еквівалентний переклад ФО з німецької мови на українську. 

Серед еквівалентних ФО ми виділяємо наступні: 1) Абсолютні 

фразеологічні еквіваленти, які збігаються за лексичним та 

фразеологічним значенням, граматичною структурою, лексичним 

складом, стилістичним забарвленням, а також за вживаністю в мові: die 

Extreme berühren sich – крайності сходяться; heilige Einfalt – свята 

простота; hungrig wie ein Wolf – голодний як вовк. 2) Часткові 

фразеологічні еквіваленти, коли ФО в порівнюваних мовах мають 

лексичні, граматичні та лексико-граматичні відмінності при 

однаковому значенні й тій самій стилістичній забарвленості: das sind ja 

Apothekerpreise! – це ж шалені ціни!; um des Kaisers Bart streiten – 

сперечатися про дрібниці.в) українські фразеологічні еквіваленти 

німецьких ФО, які збігаються за значенням, стилістичним 

забарвленням, але мають певні лексичні розходження та розходження 

в плані внутрішньої форми: Rom wurde nicht in einem Tage erbaut – Київ 

не відразу збудований; nach Adam Riese – за точними підрахунками.  

3. Описовий переклад, тобто переклад шляхом передачі змісту 

німецького звороту вільним словосполученням. Sich auf das Hosenboden 

setzen – засісти за уроки, узятися за навчання; Die Luft ist rein – можна 

нічого не боятися. 

4. Калькування. Метод калькування застосовується в тих випадках, 

коли перекладач хоче виділити образну основу фразеологізму, або коли 

німецький зворот не може бути перекладений за допомогою інших 

видів перекладу. Blaustrumpf – англ. Blue stocking – рос. Синий чулок – 

укр. Синя панчоха; 

5. Комбінований переклад. У тих випадках, коли український 

аналог не повністю передає значення німецького фразеологізму або ж 

має інший специфічний колорит місця й часу. an der Spitze sein (або 

stehen) – бути на чолі, очолювати; großen Staat machen – жити на 

широку ногу, розкошувати. 

Фразеологічні одиниці широко використовуються в літературі всіх 

стилів, грамотний перекладач не повинен допускати неточностей у 

перекладі того або іншого фразеологізму. Без знання фразеології 
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неможливо оцінити яскравість і виразність мовлення, зрозуміти жарт, 

гру слів, а іноді просто й зміст усього висловлювання. 
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КЛАСИФІКАЦІЯ ІДІОМАТИЧНИХ ОДИНИЦЬ СУЧАСНОЇ 

АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ ТА ЇХ ПЕРЕКЛАД 

 

Одиниці лексичної системи можуть бути представлені як словами, 

так і особливими стійкими поєднаннями. Як в українській, так і в 

англійській мовах таких образних виразів є вдосить. Ці вирази 

називаються фразеологізмами, а розділ, що займається їх вивченням – 

фразеологія. Питання історії фразеології достатньо висвітлені у низці 

робіт, наприклад, в працях О. В. Кунін, В. М. Телія, А. Н. Баранов, 

Д. О. Добровольський, Т. З. Черданцева, U. Weinreich, C. Fernando та 

інших лінгвістів, тому існує безліч визначень фразеології як науки і 

поняття «фразеологічна одиниця», які ще називаються ідіомами. 

Лінгвістиці відомо понад 20 визначень терміну «ідіома», як у «вузькому» 

та і у «широкому» розумінні. Вперше поняття «ідіома» було 

охарактеризовано у роботі радянського вченого-лінгвіста 

В. С. Виноградова, який визначав це явище як «стійку словосполуку, 

семантика якої не виводиться зі значень її складників, а інтегрована 




